ПРОГРАМА

за сътрудничество между Министерството на образованието и науката на Република България и Министерство на образованието, науката, изследванията и спорта на Словашката република за периода 2015 - 2020 година

Министерството на образованието и науката на Република България и Министерство на образованието, науката, изследването и спорта на Словашката република /по-нататък наричани само "Договарящите се страни"/ 
 изхождайки от положенията на Спогодба за сътрудничество в областта на образованието, науката и културата между правителството на Република България и правителството на Словашката република, подписана в Братислава на 21 юли 1994 година, 
и в своя стремеж към всестранно развитие и задълбочаване на сътрудничеството в областта на образованието и науката, се договориха за следното:
Член 1

Договарящите се страни подкрепят и по-нататък сътрудничеството в областта на образованието и науката. За тази цел:

-
при поискване си разменят материали, отнасящи се до съдържанието, структурата и организацията на образованието,

-
взаимно публикуват статии и специализирани изследвания в списанията и публикации на другата Договаряща се страна,

-
взаимно се информират за провеждането на специализирани образователни и научни форуми и резултатите от тях.

Член 2

Договарящите се страни си разменят ежегодно на реципрочна основа студенти от бакалавърско и магистърско обучение за частично обучение с общ брой 20 (двадесет) стипендиални месеца годишно. Стипендиалните месеци могат да бъдат разделени на по-кратки периоди на обучението от по 5 (пет) месеца. Условието е владеенето на езика на приемащата държава.

Член 3

Договарящите се страни си разменят ежегодно на реципрочна основа докторанти, научни и педагогически работници за учебни и професионални стажове с обща продължителност до 24 (двадесет и четири) стипендиални месеца годишно. Тези стипендиални месеци могат да бъдат разделени на по-кратки периоди с продължителност до 10 (десет) месеца. Условието е владеенето на езика на приемащата държава или на друг език, избран от приемащата институция.

Член 4

Договарящите се страни разменят на реципрочна основа  пет (5) места годишно за студенти и преподаватели за участие в летните езикови курсове по български език и словашки език, словакистика и славистика, организирани от съответните институции на двете страни.
Член 5

Договарящите се страни подкрепят в рамките на своите нужди и финансови възможности изучаването на български език и литература и на словашки език и литература в своите висши училища. За тази цел се изпращат:

· лектор по български език и литература в Университета "Коменски" в Братислава и в Прешовския университет в Прешов, 
· лектор по словашки език и литература в Софийския университет "Св. Климент Охридски" и в Великотърновския университет "Св. св. Кирил и Методий".

Ако по време на валидността на Програмата за сътрудничество между Министерството на образованието и науката на Република България и Министерството на образованието, науката, изследването и спорта на Словашката република за периода 2015-2020 година (по-нататък само „Програма“), Договарящите се страни проявят желание за дейност за изпращане/приемане на повече лектори, Договарящите се страни ще се споразумеят за това по дипломатически път.

Член 6

Договарящите се страни подкрепят в рамките на възможностите си сътрудничеството и размяната на опит в областта на професионалното образование и обучение в съответствие с нуждите на работния пазар между средните специални училища и работодателите.

Член 7

Сътрудничеството в областта на професионалното образование и подготовката се отнася основно до:

а) размяна на опит  при въвеждане на дуалното образование в системата на професионалното образование и подготовка,

б) размяна на опит при настройването на рамката на системата на координация на професионалното образование и подготовка,

в) взаимно сътрудничество в областта на мобилността на учениците, учителите по специалните предмети и учителите по практическо обучение в рамките на програмата „Еразъм+“,

г) взаимното сътрудничество при въвеждането на европейските политики в областта на професионалното образование и подготовка“. 

Член 8

Договарящите се страни подкрепят прякото сътрудничество между средните училища, висшите училища и други научни институции в областта на образованието и науката съгласно нуждите и възможностите си на основата на сключени споразумения.

Член 9

Договарящите се страни подкрепят сътрудничеството в сферата на работа с младежта. Формите, обхватът и условията на сътрудничество по обмена биват осигурявани от съответните органи и организации, отговарящи за тези области.

Член 10
За обсъждане на въпросите, съдържащи се в тази Програма, договарящите се страни в случай на необходимост си разменят двама (2) служители и експерти от министерствата с общ престой пет (5) дни годишно.

Член 11

Договарящите се страни ще подкрепят развитието на българското училище „Христо Ботев“ в Братислава.

Член 12

Приложение № 1 "Общи положения" и Приложение № 2 "Финансови условия" са неделима част от тази Програма и тяхното изменение или допълнение може да се извърши само със съгласието на двете Договарящи се страни.

Член 13

Тази Програма може да се промени или допълни след взаимно съгласие на двете Договарящи се страни. Промените и допълненията трябва да бъдат извършени в писмен вид.

Член 14

Тази Програма влиза в сила от деня на подписването.

Валидността на тази Програма свършва на 31 декември 2020 година. Всички учебни дейности, осъществявани в изпълнение на тази Програма, ще бъдат осъществявани според разпоредбите на тази Програма до изтичане договорения срок на съответната учебна дейност.
Валидността на тази Програма може да бъде удължена на основа на споразумение между Договарящите се страни.

Подписано в……………на………………. в два оригинални екземпляра, всеки от които на български, словашки и английски език, като всичките текстове имат еднаква валидност. В случай на различия в тълкуването, водещ е английския текст.

За Министерството на образованието       За Министерството на образованието, 

и науката на Република България:
  
науката, изследването и спорта


                                                           на Словашката република:

Приложение № 1
ОБЩИ ПОЛОЖЕНИЯ

1.
Поименните списъци на кандидатите за следване заедно с необходимите документи съгласно Член 3 се изпращат на другата договаряща се страна до 1 април на календарната година за следващата учебна година Приемането на кандидатите и определянето на датата на приемането им се съобщава на другата Договаряща страна най-късно два месеца преди началото на обучението.

2.
Поименните списъци на кандидатите за частичен срок на обучение във висшите училища и за летни езикови курсове по Член 2 и Член 4 заедно с необходимите документи на кандидатите се изпращат на другата Договаряща страна до 1 април на календарната година за следващата учебна година. Приемащата страна уведомява изпращащата страна за одобрените кандидати най-късно до 30 юни на календарната година.

3.
На студентите, приети за частичен срок на обучение във висши училища през съответната учебна година, приемащата страна осигурява стипендия за целия срок на обучение, определена съгласно вътрешните правни норми на приемащата страна

4.
Всички лица, приети за обучение в рамките на тази Програма, са длъжни да спазват вътрешно-правните разпоредби на приемащата страна и разпоредбите на учебното заведение, където се обучават.

5.
Размяната на лекторите /без членовете на семейството/ съгласно Член 5 се извършва в началото на учебната година. Двете Договарящи се страни си разменят работните материали за новите лектори до края на месец май на календарната година за следващата учебна година. Договарящите се страни потвърждават приемането на лекторите, респективно продължаването на техния престой, до края на месец юни всяка година. Лектори, започнали мандата си преди подписването на тази Програма, ще приключат мандата си съгласно първоначалните условия. Договарящите страни си изпращат писмени оценки на лекторите след завършване на учебната година.
6.
Лекторите се изпращат най-малко за (една) 1 година с възможност за продължение до максимално (четири) 4 години, в съответствие с националното законодателство на приемащата страна.

7.
Изпращащата Договаряща страна, в рамките на своите възможности, предоставя на лекторите, които предстои да бъдат изпратени в страната на другата договаряща страна, учебни помагала и материали, които биха могли да бъдат използвани за преподаване в приемащата страна.

8.
Лекторите по език и литература спазват броя на часовете, педагогическите и научните задължения, определени от приемащите висши училища съгласно вътрешно-държавните разпоредби на приемащата страна.

9. Лицата, участващи в обмена в рамките на тази програма, получават медицинска помощ съгласно разпоредбите на Европейското законодателство, по-специално Регламент (ЕО) No 883/2004 на Европейския парламент и на Съвета от 29 април 2004 година за координация на системите на социална сигурност и Регламент (ЕО) No 987/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 16 септември 2009 година, за установяване процедурата по прилагане на Регламент (ЕО) No 883/2004 за координация на системите за социална сигурност. Стипендиантите, граждани на ЕС или на страните-членки на Европейското икономическо пространство и Швейцарската конфедерация, получават медицинска помощ в страната на престой само след представяне на валиден удостоверителен документ за наличие на непрекъснати здравноосигурителни права в компетентната държава - Европейската здравноосигурителна карта. 

Приложение № 2

ФИНАНСОВИ УСЛОВИЯ

1.
Обмена  на лица по Член 2 и Член 3 се извършва, както следва:

а)
Транспортни разходи до мястото на пребиваването и обратно, се поемат от изпращащата договаряща страна или участникът един път годишно. 

б) приемащата Договаряща страна осигурява на приетите лица:

-
обучение без такса
-
месечна стипендия, в съответствие с действащите в страната разпоредби.

Словашката страна в случай на необходимост ще предостави на своите граждани добавка към стипендията.







в) приемащата Договаряща страна съдейства за осигуряването на подходящо настаняване и пансион в студентски общежития за приетите лица, приети по програмата, при същите срокове и условия, отнасящи се за гражданите на приемащата държава.
2.
Приемането на лица по Член 4 се извършва, както следва:

а) изпращащата Договаряща страна или участникът поема пътните разходи до мястото на пребиваването и обратно;

б) приемащата Договаряща страна предоставя безплатен целодневен пансион, настаняване, културна програма и поема пътните разходи на територията на своята страна, произтичащи от официалната програма на курса;

3.
Размяната на лектори по словашки език и литература и лектори по български език и литература съгласно Член 5 се извършва, както следва:    

а)
изпращащата Договаряща страна определя начина на транспорт и поема пътните разходи до мястото на пребиваването и обратно веднъж в рамките на една академична година.


Министерството на образованието, науката, изследването и спорта на Словашката република поема разходите за превоз на личния багаж на лектора по словашки език до 50 кг свръхтегло, включително административните такси и застраховката на багажа, както и документираните разходи, свързани с постъпването на работното място, каквито са лекарския преглед и административните такси.

б) Приемащата българска Договаряща страна осигурява на лекторите по словашки език и литература подходящо безплатно настаняване в самостоятелно обзаведен апартамент и поема разходите за отопление, ел. енергия, вода и газ, с изключение разходите за телефон.

Приемащата словашка Договаряща страна предоставя на лекторите по български език и литература съответна месечна финансова компенсация за настаняване в самостоятелен апартамент и разходите за отопление, ел. енергия, вода и газ.

в) Приемащата Договаряща страна осигурява на лекторите месечна заплата съгласно вътрешно-държавните разпоредби, определящи заплатите и условията за заплащане на преподавателите във висшите училища в приемащата държава в продължение на дванадесет месеца, съгласно валидните тарифи за заплащане.
-
Българската страна осигурява на изпратения лектор заплата съгласно българското законодателство.

-
Словашката страна изплаща на изпратения лектор заплата съгласно своите вътрешно-държавни разпоредби, намалена с размера на заплатата, която получава от приемащата страна. 
4.
Размяната съгласно Член 10 се извършва, както следва:

а)
Изпращащата Договаряща страна поема пътните разходи до мястото на пребиваване и обратно и осигурява на изпратените лица командировъчни средства за дневни разходи.
б)
Приемащата Договаряща страна осигурява и заплаща настаняването и поема останалите разходи по програмата на посещението, предварително договорени между страните.

